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 لحن بیان در زبان روسی و نرم  افزارهای تحلیل آکوستیکی ساختارهای لحن بیان
 

1. Интонационная конструкция  

ی زنتجتیتری و  واحد های آوایی در زبان روسی به دو دستتته

های زنجیری از آوا، هتجتا،  زبرزنجیری تقسیم می شوند. واحد

هتای  های واحد شوند. از ویژگی ی آوایی و عبارت تشکیل می کلمه

زنجیری این است که قابلیت ادا شدن به صورت پشت سر هم و 

مستقل را دارند. آوا کوچکترین واحد گفتار است. از نقطه نترتر 

آکوستیکی آوای کلام مانند هر آوای دیگری، پت  از بترختورد 

های هوا و متعاقبتا  هوای بازدم با تارهای صوتی و ارتعاش مولکول

شود. هجا آوا یا ترکیبی از آواهاست کته   ی گوش شنیده می پرده

ی آوایتی بته هتجتا یتا  شود. کلمه با یکبار خروج هوا بیان می

شود. چنتد  شود که توسط یک تکیه بیان می هجاهایی اطلاق می

 دهد.  ی آوایی با هم یک عبارت را تشکیل می کلمه

دهند. از  تکیه و آهنگ کلام واحدهای زبرزنجیری را تشکیل می 

مشخصه های واحدهای زبرزنجیری این است که به خودی ختود 

توانند وجود داشته باشند و برای بیان آنها بته واحتد هتای  نمی

 [131-19: 1331شناس،  ]حقزنجیری نیاز است. 

ی آوایتی قترار  تکیه بعنوان یک واحد زبرزنجیری روی کتلتمته

ی آن است. تکیه به سه نوع دینامیکی،  گیرد و سازمان دهنده می

شود، که به ترتیب با تغیتیتر دامتنته  کمی و آهنگین تقسیم می

نوسان، طول و زیر و بمی آوا در ارتباط هستند. تکیته در زبتان 

تواند به شکتل  روسی بیشتر از نوع دینامیکی و کمی است که می

های متختتتلتی روی  ثابت )روی یک هجا( یا متحرک )در حالت

ی آوایی دارای تتکتیته  هجاهای مختلی( نمود پیدا کند. هر کلمه

ی  است، اگرچه در زبان روسی بعضی کلمات ممکن است تتکتیته

 послезавтраی  کمکی نیز داشته باشند. مثلا در کتلتمته

ی دومی هم  اول است درحالیکه تکیه аی اصلی روی حرف  تکیه

 وجود دارد.  оروی حرف 

آهنگ کلام به تغییرات دینامیکی تن در عبارت بیان شده اطلاق 

می شود. اگرچه برای درک دقیق آهنگ کلام در نرتر گترفتتتن 

 ها و تکیه نیز نیاز است، اما تن عتنتصتر  سرعت کلام، لحن، مکث

آید. آهنگ کلام نه تنها جملته را  اصلی آهنگ کلام به شمار می

کند، بلکه بیان کنتنتده حتا ت  های مختلی تقسیم می به بخش

هتای  روحی و عواطی و احساسات گوینده است. بررسی تتفتاوت

بتنتدی  آهنگ کلام در جملات مختلی در زبان روسی به تقسیتم

بندی این  دسته انجامیده است. تقسیم 7این واحد زبرزنجیری در 

شتنتاختتته 1(ИК) واحدها که با نام ساختار های آهتنتگتیتن 

های پیش و پ  از مرکز انجام  شوند، بر اساس مرکز و قسمت می

 [Сатриченок, 2011: 34-37]گرفته است. 

ی  توان بررسی نمود، از نرتر نتحتوه آهنگ کلام را از دو نرر می

دستته بترداشتت  7تلفظ و معانی مختلفی که از هر کدام از این 

 شود، که در ادامه به بررسی آنها می پردازیم. می

ИК-1 برای بیان جملات خبری که از نرر احساسی ختنتثتی :

شود. همچنین برای بیان جملات امری، میتل  هستند استفاده می

رود. در این لحن بیان، قسمت  و خواسته و پیشنهاد نیز به کار می

شود. در قسمت مرکتز تتن  پیش از مرکز با تن متوسط بیان می

آید و بعد از مرکز در همان حالت کتم شتده  صدا کمی پایین می

 شود و ادامه می یابد. ثابت می

 

 

 ИК-2ی پرسشی استفتاده  : برای بیان جملات پرسشی با کلمه

ی  ی پرسشی یا هر کتلتمته تواند روی کلمه شود. مرکز آن می می

دیگری بسته به هدف جمله قرار بگیرد. قبل از مرکز عبارت با تن 

آیتد  شود، در قسمت مرکز کم کم تن پایین می متوسط شروع می

 کند.  و پ  از مرکز در همان حالت ثابت ادامه پیدا می
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آشنایی با نرم افزارها و مدل هاای تاحالایا            

 آکوستیکی لحن بیان

همان طور که پیشتر نیز ذکر شد، لحن بیان با تغییترات  

تن صدا در ارتباط مستقیم قرار دارد. تن صدا از جمله مفتاهتیتم 

پایه ای است که در آواشناسی آکوستیک متورد استتتفتاده قترار    

می گیرد و بنابراین، در جریان بتررستی لتحتن کتلام، از بتیتن 

زیرمجموعه های آواشناسی، آواشناسی آکوستتیتک از اهتمتیتت 

بسیار با تری برخوردار است. تحلیل آکوستیکی لحتن بتیتان بتا 

استفاده از نرم افزارهای مختلفتی انتجتام متی پت یترد. آنتالتیتز 

شود: شنیداری تجربی و   آکوستیکی معمو  به دو روش انجام می

شتود  افزار های مختلفی استفاده می ابزاری. در روش ابزاری از نرم

 ,Praat, Speech Analyzerتوان بته که از جمله ی آنها می

WinCeci l ,  MacSpeech  l ab ,WinSnoor i , 

iceSpeech, EAST, CATT-Acoustic, ODEON, 

AIST-3D, STS, Cool Edit, Wave Sufer, WASP, 

Dr. Speech, Speech Tool افزار هتای روستی بته  و از نرم

«Цезарь», «Нестор», «Горыныч»  .اشتتتاره کتتترد 

[Ширази, 2019: 41] 

از جمله پرکاربردترین و شناخته شده ترین نرم افتزارهتای یتاد 

ای برای تجزیه و تحلیتل و  افزار پرات است. پرات برنامه شده نرم

کاری گفتار است که توسط بورسما و وینینک در موستسته  دست

علوم آواشناختی دانشگاه آمستردام نوشته شده استت. پترات را  

می توان کارامدترین و معتبرترین برنامه تحلیل آکتوستتتیتکتی 

دانست. این برنامه رایگان، کم حجم و کاربرپسند تقریبا هر هفته 

شود و امتکتانتات  یابد، مشکلات احتمالی آن برطرف می ارتقاء می

 شود. جدیدی بر آن افزوده می

شناس است کته  پرات ابزار قدرتمندی در دست آواشناسان صوت

های گوناگون مورد  توانند امواج صوتی را از جنبه به وسیله آن می

ای، زیروبتمتی و  بررسی قرار دهند. تجزیه و تحلیل طیفی و سازه

های آن استت.  های زمانی از اهم کاربرد شدت، و نیز اندازه گیری

کاری امتواج و ستاختت امتواج  همچنین این برنامه قابلیت دست

 های درکی نتیتز  مصنوعی را دارد و این امواج به ویژه برای آزمون

ИК-3 برای بیان جملات پرسشی بدون کلمه ی پرسشتی بته :

رود. مرکز آن روی کلمه ایست که مورد اصلتی پترستش  کار می

گیرد. در قسمت قبل از مرکز جمله با تن متوسط بتیتان  قرار می

رود اما در قسمت بعد از مرکتز  شود و در قسمت مرکز با  می می

 یابد. کاهش می

 

 

ИК-4شتود. در  : در جملات پرسشی با معنی تقابل استفاده می

قسمت قبل از مرکز تن متوسط است اما از قسمت مرکز بتا تتر 

 ماند. رود و پ  از مرکز نیز تن صدای عبارت با  باقی می می

 

 

 

ИК-5 در جملات تعجبی با ضمایر بترای بتیتان احستاستات :

شود. در بعضی موارد جمله از یک کلتمته ستاختتته  استفاده می

شود. در این شرایط قسمت مرکز به جای قرار گرفتتتن روی  می

گیرد.  در قسمت قبل از  هجای اول روی هجای زیر تکیه قرار می

مرکز تن صدا متوسط است، در قسمت مرکز تن صدا با افتزایتش 

یابد. در قسمت بعد  شود و دوباره کاهش می همراه است، ثابت می

 کند.  از مرکز نیز تن صدا کاهش بیشتری پیدا می

 

 

 

ИК-6شتود.  : برای بیان جملات تعجبی مثبت استتتفتاده متی

گیرد. در قسمت قبتل  مرکز روی ضمیر قرار نمی  ИК-5برخلاف

از مرکز تن متوسط است. در قسمت مرکز به شدت افتزایتش و 

 کند.  پ  از مرکز نیز در همان حالت ادامه پیدا می

 

 

ИК-7 برای بیان جملات تعجبی با ضمایر برای بیان احساسات :

رود. قبل از مرکز تن متوسط است و در قستمتت  منفی به کار می

کند، اما در قسمت پ  از مرکتز کتاهتش  مرکز افزایش پیدا می

این است که در قسمتت   ИК-7یابد. یکی از ویژگی های بارز می

[Одинтцова,بتاشتد. مرکز دارای یک توقی کوتاه )بست( می

[133-293 :2008  
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ی قرارگیری نمودار آکوستیکی بر  ( نمایی از صفحه ی اول و نحوه1شکل

 روی این نرم افزار

دهد. این نوع نمودار در مطالعات آواشتنتاستی صتوت  نشان می

ای برخوردار است، و بسیاری از سترنتخ  شناختی از اهمیت ویژه

های صوت شناختی با استفاده از طیی نگاشت انتدازه گتیتری 

 شوند. می

در هر طیی نگاشت زمان در محور افقی و فرکانت  در متحتور 

شود. میزان انرژی نیز به صتورت طتیتی  عمودی نشان داده می

تر بودن هر نقطه به متعتنتی  شود. پررنگ خاکستری مشاهده می

 انرژی با تر آن نقطه است. 

سازه، تمرکز انرژی صوتی حول یک فرکانت  ختاد در متوج 

صوتی است. در مورد صدای انسان هر سازه متربتوط بته یتک 

ها معمو  در طتیتی  فرکان  تشدید درمجرای صوتی است. سازه

نگاشت باند پهن به صورت نوارهای سیاه رنگ افتقتی مشتاهتده 

شوند که در بسیاری موارد مشاهده همین نتوارهتای ستیتاه  می

 کند. کفایت می

لحن بیان در کل از ترکیب عوامل مختلفی همچون آهنگ کتلام 

]نوربختش،   )زیر و بمی گفتار(، دیرش، ضربه تشکیل شده است.

1390 :121]  

از جمله مولفه های فیزیکی که در جریان کار با نرم افزار پترات 

 باید مورد توجه قرار بگیرند، می توان به موارد زیر اشاره کرد:

تعداد حترکتات نتوستانتی :  (frequency)بسامد یا فرکانس

شتود،  )سیکل( در واحد زمان )ثانیه( تواتر یا بسامد نامیتده متی

هرقدر بسامد بیشتر باشد صدا به اصطلاح زیرتر است و هترقتدر 

 بسامد کمتر باشد صدا بم تر است؛

طول مسافتی را که هر طبقه از  : (amplitude)دامنه نوسان

مولکول های هوا طی نموده و دوباره بته جتای اولتیته ختود 

 گردد؛ برمی

: بلندی صدا مربوط به مقدار انرژی ولی زیروبمی آن بلندی صدا

مربوط به تعداد سیکل ارتعاش در ثانیه است، کته نتبتایتد بتا 

 اشتباه گرفته شود؛  (pitch)زیروبمی

موج صوتی را از لحاظ چتگتونتگتی  موج صوتی مرکب و ساده: 

و  (simple) توان به دو نوع عمده تقسیم کرد: بسیط ساخت می

 .(complex) مرکب

موج ها مرکب از ترکیب تعداد زیادی موج بسیط با بسامد هتای 

شتونتد:  آید که خود به دو نوع تقسیم متی گوناگون به وجود می

 .(aperiodic)و نامنرم  (periodic)منرم

 های دیگر که به  موج مرکب منرم از یک موج پایه و تعدادی موج

دراین برنامه تعبیه شده اند. امکان ایجاد تصویر با کیفتیتت بتا  

های آن  ها نیز از دیگر مزیت نامه ها و پایان جهت استفاده در مقاله

 است.

برای آغاز کار با برنامه پرات، پ  از کلیک بر روی نماد برنامه دو 

ی ستمتت چتپ  شوند.پنتجتره پنجره به صورت همزمان باز می

راستتت ی ستتمتتت  و پتتنتتجتتره  praat object“  متتوضتتوع” 

نام دارد. بعد از آن نوبت به ضتبتط و   praat picture“ تصویر” 

رسد. در این قسمت  بارگزاری صدا به وسیله میکروفون درونی می

 ی موضوع در برنامه پرات نیاز داریم. ما بیشتر به پنجره

را کلیک کرده و گزیتنته اول new از منوی با ی پنجره گزینه 

(record mono sound)  انتخاب نمایید. به این ترتیب ضبتط

 شود. صدا به صورت یک جهته انتخاب می

با حضور صدا در پنجره موضوع، کلیدهای ثابت پایین پنجتره از 

فتعتال  rename, copy, inspect, remove, infoجمله 

 شود. می

برای ذخیره صدا در رایانه  زم است که پ  از انتختاب آن در 

در با ی   (save)ی موضوع بر روی منوی ذخیره فهرست پنجره

هایی برای نتوع  ی موضوع کلیک کنید. بدین ترتیب گزینه پنجره

شود. در صورتی کته گتزیتنته  ذخیره در زیر منوی ثبت باز می

write to binary file  را انتخاب کنید، صتدا مستتتقتل از

 شود. دستگاه با هر ماشینی خوانده می

نشان داده شتده  1پنجره ویرایشگر صوت همانطور که در شکل 

است، دارای دو نوار افقی نمایش صوت است که در نوار بتا یتی 

شود. طیی نگتاشتت  موج صوتی صدای مورد نرر نمایش داده می

مربوط به همان موج به صورت همزمان در نوار پایین متلاحترته 

  [93-71: 1390]نوربخش، شود. می

 

 

 

 

 

 

 

طیی نگاشت نموداری سته بتعتدی استت کته زمتان، انترژی و  

روند. به بیتان دیتگتر،  فرکان ، هر کدام یک بعد آن به شمار می

 طیی نگاشت محتوای طیفی موج را به صورت تتابتعتی از زمتان 
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هر رخداد به یک هجا مرتبط استت و بترختی از  0در شکل 

 باشند. هجاها فاقد رخداد آوایی می

 ( نمودار افت و خیز یک رخداد3شکل

مدل های تحلیل خاصی جهت استخراج داده ها از نترم افتزار 

استفاده می شود. از جمله شاخص ترین این روش ها می توان به 

اشاره کرد، که در ادامه بیشتر بتا  3و شیب 0های آر اف سی روش

  [3-8: 1373]ثمره، آنها آشنا می شویم. 

تحلی  رابطه میان تغییر منحنی های زیروبمی باا     

  (RFC)تکیه بر مدل پیوستگی خیزان/افتان 

توسط پاول تایلور مطترح شتد،  1998این مدل درسال  

باشتد.  پایه و اساس تحلیل در مدل آهنگ شیب می  RFCمدل 

در این مدل سه سطح توصیی وجود دارد که عبارتند از ستطتح 

، سطح پیوستگی خیزان/ افتان و سطح واجی. انتواع F0منحنی 

های آهنگی تکیه های زیر و بمی و نتواختت هتای  اصلی رخداد

 مرزنما هستند.  

های نوایی و عمدتا آهتنتگ  این مدل به تجزیه و تحلیل مشخصه

 (F0)های آوایی  پردازد و آهنگ به صورت توالی خطی رخداد می

هایی آهتنتگتی  شود. واحد اصلی در این مدل رخداد بازنمایی می

های زیروبمی بدون درنررگرفتتن فضتای  است که همان منحنی

ی  های آهنگی در یتک رابتطته باشند. رخداد بین منحنی ها  می

 گیرند.  خطی قرار می

2. RFC 

3. Tilt 

 ]19: 1393نژاد،  ایمانی؛ علی[خیزان -( نمودار پیوستگی افتان0شکل

گویند و بستامتد هتر  یا همساز می (harmonic)آن هارمونیک

 .شود کدام مضرب صحیحی از بسامد موج پایه است تشکیل می

می گویند از تتعتداد  (noise)  موج مرکب نامنرم که به آن نویز

زیادی موج با بسامد های گوناگون که هیچ گونه رابطه خاصی بتا 

 شود. یکدیگر ندارند تشکیل می

: نحوه ترکیب همسازها از موجی به موج دیگر (timbre)طنین 

کند و همین موضوع باعث ایتجتاد صتدا بتا طتنتیتن فرق می

(timbre)  شود. می  

اندازه گیری های مربوط به زمان از جمله مستالتل متهتم زمان:  

هتا، طتول  مطرح در آواشناسی هستند. اندازه گیری طتول واکته

 داری، زمتان هتا، طتول واک ها، طول گیرش در همخوان گ رواکه

شروع واک و مانند آن، در بسیاری از متطتالتعتات آواشتنتاستی 

شود. بدین منرور در قسمتت پتایتیتن  آزمایشگاهی مشاهده می

پنجره ویرایشگر سه مستطیل افقی تعبیه شده است که هر یتک 

 نشان دهنده زمان خاصی است. 

منحنی زیرو بمی تغییرات فرکان  پایه را در زمتان زیرو بمی:  

 pitchنشان می دهد. برای مشاهده منحنی زیروبمی از منوی 

را انتختاب  show pitchدر با ی پنجره ویرایشگر صوت گزینه 

کنید، تا کنار آن علامت تیک ظاهر شود. به این ترتیب منحتنتی 

های آبی رنگ در پتایتیتن  زیروبمی به صورت یک توالی از دایره

شود. ذکر این نکته ضروری است که متنتحتنتی  تصویر ظاهر می

شود نه صوت شناختی، نته  زیروبمی که در نرم افزار محاسبه می

تولیدی و نه شنیداری است، بلکه از طریق محاسبه امواج منرتم 

 آید. در یک دامنه فرکان  خاد به دست می

اندازه گیری شدت صوت که به نوعی با انرژی آن رابتطته شدت:  

مستقیم دارد نیز از جمله مساللی استت کته در متطتالتعتات 

آواشناسی کاربرد فراوانی دارد. یکی دیگر از امکتانتات پتنتجتره 

ویرایشگر صوت مربوط به این پارامتر است. برای مشاهده منحنی  

 showگتزیتنته intensityشدت صوت  زم است از منتوی 

intensity   را تیک بزنید. به این ترتیب شاهد یک منحنی زرد

رنگ روی طیی نگاشت خواهید بود. این منحنی  تغییرات شدت 

دهد واحد انتدازه گتیتری  صوت را در تابعی از زمان نمایش می

، یعنی مطابق  سنت شتدت را dB SPLشدت در این نرم افزار 

نسبت به آستانه شنوایی انسان دارای شنوایی هنجار بترای یتک  

 گیرد. هرتز اندازه می 1222موج سینوسی 

 بعد از تحلیل موج صوتی با استفاده از نرم افزار پرات معتمتو  از 
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با بهره گیری از این مدل می توان با تقستیتم پتاره گتفتتتار بته    

بخش های افتان، خیزان یا ثابت به نموداری کلی برای آن دست 

یافت. برای نمونه، می توان به نمودار زیر که برا ساس یتک پتاره 

گفتار در لهجه اصفهانی و لهجه تهرانی زبان فارستی استتتختراج 

 [131:  1391نتتتژاد،  شتتتده استتتت، اشتتتاره کتتترد: ]عتتتلتتتی

 مدل شیب

مدل شیب برای تسهیل آنالیز آکوستیکی آهنگ کلام  به  

بنا شتده   RFCرود. این مدل که برپایه ی نرریات مدل  کار می

را برطرف کرده استت. از   RFCاست، اشکا ت و موارد منفی 

پیوستگی( برای آنالیز  -خیزان -مدل شیب )بر پایه ی مدل افتان

شود تا بتوان مقتادیتر دقتیتق  آکوستیکی پاره گفتار استفاده می

دیرش، دامنه ی زیروبمی و شیب را ارزیابی و اندازه گیری کترد. 

این مدل را پاول تیلور در ارزیابی های خود برای زبان انگلیتستی 

به کار برده است. مدل شیب آهنگ کلام را در سطح آهنگ کلام 

بعنوان توالی رخدادهای آوایی پارامتریک بیان می کتنتد. ایتن 

 رخدادها اغلب پیوسته اند، اما لزوما کاملا مماس نیستند. 

هر رخداد دارای یک افت و یک خیز می باشد که انتدازه آنتهتا 

تواند متفاوت باشد و به صورت تکیه زیروبمی و نواخت مرزنما  می

مشخص شده است. تکیه زیروبمی معمو ً روی هجاهای برجسته 

شود و مشخصه اصلی آنها تغییترات  در زنجیره صدایی اعمال می

در هجا است. نواخت های مرزنمتا در کتنتاره  (f0)بسامد پایه 

 (f0)شود. این نواخت هتا در واقت  واحدهای آهنگی ظاهر می

خیزان است که در مرز گروههای آهنگی کلید تشخیص شنونتده 

 است.

تکیه زیروبمی معمو ً روی هجاهای برجسته در زنجیره صتدایتی 

 (f0)اعمال می شود و مشخصه اصلی آنها تغییرات بسامد پایه 

 در هجا است.

 

 

 

 

 

 

در شتکتل بتا  آورده شتده استت.   (f0)رخداد های آهنتگتی 

ی زیروبمی با حترف  همانطور که در شکل مشاهده می شود تکیه

a  و نواخت مرزنما با حرفb اند. این نوع بازنمایتی مشخص شده 

 (rise) ، هر رخداد آهنگی دارای یک بخش خیزRFCدر مدل 

(. به عبارتتی دیتگتر هتر 3باشد )مانند شکل  می (fall)و افت 

رخداد به وسیله یک خیز یا افت یا ترکیبی از شکل ختیتزان و 

ی  گیرد. هر بخش یک دامنه ی نتوستان و بتازه افتان شکل می

زمانی دارد و این دو پارامتر برای تعیین موقعیت زمانی رخداد در 

 شوند. استفاده می F0عبارت بیان شده و نمودار 

تایلور معتقد است که تکیه زیروبمی در سطح پاره گفتتار دیتده 

شود. این گونه تکیه بیشتر روی هجای تیکه بر واژه قرار دارد،  می

یعنی هجاهای تکیه دار بالقوه می توانند در سطح پتاره گتفتتتار 

 حامل تکیه زیروبمی باشند.

عناصر افتان و خیزان دارای دامنه زیروبمی دیرش هستند و در 

منحنی های بسامد اصلی گفتار اندازه گیری می شتونتد، ولتی 

عنصر پیوستگی که به صورت قسمت های هتمتوار در طتیتی 

مشاهده می شود، نقش واجی ندارد و به همین علت اندازه گیری 

را انتدازه F0 به طور دقیق نمودار RFC نمی شوند. اگرچه مدل 

گیری می کند، اما پارامتر های آن به سادگی قابل اندازه گتیتری 

ی نتوستان  ی زمانی و دو بازه باشند. برای مثال وجود دو بازه نمی

گیری دقیق را با مشکل متواجته  ( برای هر رخداد اندازه3)شکل 

 [130-132: 1392؛ ویسی، Taylor]: ،1999  1-0کند.  می

ی فارسی  گفتار پرسشی در گونه ( منحنی زیر و بمی پاره1شکل 

 “لباس قرمز چنده؟”ی  جمله -گویشور مرد -اصفهانی

ی فارسی  گفتار پرسشی در گونه ( منحنی زیر و بمی پاره8شکل 

 “لباس قرمز چنده؟”ی  جمله -گویشور مرد -ی تهرانی محاوره



 

  .نوربخش، ماندانا. آواشناسی فیزیکی با استفاده از رایتانته

 د.003، 1390تهران: علم، 

  ،1390حق شناس، علی محمد. آواشناسی. تهران: آگاه ،

 د.190

 ها و ساخت آوایی  ثمره، یدالله. آواشناسی زبان فارسی: آوا

 د.133، 1373هجا. تهران: مرکز نشر دانشگاهی، 

  بدیعی، مرضیه؛ علی نژاد، بتول؛ رضایی، والی.  بررستی و

دست کاری متغیرهای آکوستیکی جمتلات ستلالتی و 

تبدیل آنها به جمله خبری بر اساس مدل شیب، متجتلته 

، دوره دهتم، 1393پژوهش های زبانی، بهار و تابستان 

   3-1: صص. 1شماره 

  ویسی، الخاد؛ علینژاد، بتول. تحلیل رابطه میان تغیتیتر

منحنی های زیروبمی گفتار و بیان احستاس در زبتان 

افتان، ادبیات و -فارسی با تکیه بر مدل پیوستگی خیزان

زبانها: دو فصلنامه زبانشناسی و گویش هتای ختراستان، 

: 8،  دوره ستوم، شتمتاره 1392پاییز و زمستتتان 

 130-132صص.

 ای آهنگ  علی نژاد، بتول؛ مهدوی، فرشته. بررسی مقایسه

ی فارسی اصفهانی و گتونته ی  های گفتار در گونه پاره

افتان -ی تهرانی در چهارچوب مدل خیزان فارسی محاوره

پتژوهتی  پژوهشی زبتان-ی علمی و پیوستگی، دو فصلنامه

، دوره چهارم، 1391دانشگاه الزهرا)س(، پاییز و زمستان 

 113-103: صص. 7شماره

  آهتنتگ” نژاد، بتول. تحلیل آکوستیکی  ایمانی، آوا؛ علی “

-زبان بر پایه الگوی خیتزان گویی کودکان فارسی در قصه

افتان و پیوستگی، فصلنامة مطالعات زبان و گتویشتهتای 

غرب ایران، دانشکده ادبیاّت و علوم انسانی، دانشگاه رازی 

-11: صص. 8،دور دوم، شماره 1393کرمانشاه، تابستان 

12 
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است. در متدل شتیتب هتر  (RFC)رخداد ها اساس کار مدل 

رویدادی توسط مجموعه ای از متغیرهای پیوسته ازجمله دامنته 

شود. اگر یک رخداد تنها دارای  ی زیروبمی و دیرش مشخص می

خیز یا افت باشد دامنه و دیرش بخشی که خیز یا افتت نتدارد 

 برابر با صفر خواهد بود. 

با بهره گیری از معاد ت  شیب و پیوستگی افت و خیز می تتوان 

را تولید کرد و شکل رخداد و اندازه ی نسبی مولفته  F0منحنی 

، دیترش (a)های افت و خیز یک رخداد را تعیین کرد. دامنته 

(b)   و شیب(c)  شتونتد: ]بتدیتعتی،  به صورت زیر تعیین متی

1393 :1-7] 
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 ساختار مثال

ف
ردی

 

 ( گرفت + ار = گرفتار1
( صفت مفعولی )بن 1

 مضارع + ار(

( صفت مفعولی )بن 0

 ماضی + ه(

( صفت فاعلی گ شته 3

 )بن ماضی + ه(

( صفت فاعلی؛ صفت 1

 حالیه )بن مضارع + ان(

1. 

 ( خورد + ه = خورده0

 ( رفت + ه = رفته3

( تاز + ان = تازان، لرز + ان = 1

 لرزان

ما دست و پای برای یغما 

کنان، دست و پای اسیران  جم 

 ایم. را بسته

 .0 گروه یا عبارات قیدی  

کرد  کودک در حالیکه گریه می

 به طرف مادرش رفت.

کنان به طرف  کودک گریه

 مادرش رفت.

 
 قید مووّل یا گشتاری    

3. 

شبی خورشید.... در مستی 

 افتان و خیزان به گلستان رفت.

شاگردان... چمدان به دست، 

کنان از  زنان و شادی سوت

 مدرسه خارج شدند.

 .1 قید حالت    

با خوردن تریاک، بعد از، پ  

 از، قبل از

گروه قیدی و ترکیباتی که به 

عنوان پیوند در گروه قیدی 

 روند. به کار می

8. 

 خند + ان = خندان
اشتقاق قید از فعل )ستاک  

 حال + ان(
1. 

گاه تربیت مدرس         ؛صدیقه خزایی  دانشجوی  دکتری دانش
 

 بررسی ابزار بیان قید فعلی زبان روسی معاصر در زبان فارسی

تواند معناهای مختلفی از جمله معنای زمانی، عتلتت،  . یک قید فعلی با توجه به بافت جمله و در ارتباط با دیگر اجزای جمله می1

 هدف، تقابل و غیره را در بر داشته باشد.

در این مختصر به بتررستی ابتزار بتیتان قتیتد فتعتلتی 

(дееприча́стие) فتترم تتتغتتیتتیتترنتتاپتت یتتر فتتعتتل ،

(неизменя́емая фо́рма глагола)   بتته زبتتان

 پردازیم.  فارسی می

از جمله مشکلات موجود پ  از یادگیری ساخت دستتوری 

معنای قید فعلی و نیتز عتدم  1قید فعلی، چند وجهی بودن

های روسی به فارستی استت؛  یافتن معادل در فرهنگ لغت

چرا که قید فعلی، فرم اصلی فعل نبوده و از طرف دیگر قید 

تواند معناهای مختلفی از جمله معنای زمان، علت،  فعلی می

هدف، تقابل و غیره را در ارتباط با دیگر اجزای جمله بتیتان 

 کند. 

نکته دیگر در رابطه با قید فعلی و دشواری در فهم و معتادل 

های دستتوری زبتان روستی و  یابی آن، تفاوت در ساختار

بتاره هتم  نویسان روس در ایتن فارسی است. اکثریت دستور

اند که قید فعلی شکلی از فعل است کته هتمتزمتان  عقیده

کند. اما در زبان فارسی بته  معنای فعلی و قیدی را بیان می

مانند زبان روسی، ساخت دستوری قید فعلی تنها بوستیتلته 

شود، بلکته ابتزارهتای  یک واحد دستوری مستقل بیان نمی

 دستوری متنوعی وظیفه بیان قید فعلی را بر عهده دارند.

شود که آیا با ابزار بیتان کتنتنتده  حال این سوال مطرح می

معنای قید فعلی  درزبان فارسی آشنایی دارید؟ چه تعداد از 

 شناسید؟  هارا می آن

در جدول با ذکر مثال به سوال با  پاسخ خواهیم داد. سپ  

معناهای مختلی قید فعلی را با معادل فارسی اراله خواهیتم 

 کرد.



 

ی
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 وار  دیوانه + وار = دیوانه 
اشتقاق قید از صفت  

 )صفت + وار(
7. 

قبل از، پ  از، با وجود، در 

 جهت، پیش از

حرف اضافه مرکب )حرف 

اضافه + حرف اضافه دیگر / 

 حرف اضافه + اسم(

3. 

( پیرمرد فریادی کشیده آناً 1

 مرد.

 9. 

( او پارسال هر هفته به خانه ما 0

 دید. آمده ما را می

( در همه دنیا... وقای  عمده آن 3

ها در یک کتاب  سال را بعضی

 دهند. نوشته، انتشار می

( عاقبت مرافعه به این ختم شد 1

که یهودی یک صد دینار به تاجر 

 داده، از کلیه حقوق خود بگ رد

گری + ان = گریان، شتاب + ان = 

 شتابان، گریز + ان = گریزان

صفت بیانی فاعلی )بن   

 مضارع + ان(
12. 

 ماضی ساده( 1

  ( ماضی استمراری0

                           ( مضارع اخباری3

 ( مضارع التزامی1

  هدف 

Волк принюхивался к следам, разыскивая 

спрятавшегося зайчонка. 

ها را بتو  گرگ برای یافتن خرگوش کوچولوی پنهان شده، ردپا
 کرد. کشید و دنبال می می

 زمان 

Повторяя это, один за другим удаляются, 

и зала пустеет.  

روند و  ضمن تکرار این عبارت، یکی پ  از دیگری بیرون می
 شود. تا ر خلوت می

 )چگونگی و حالت )قیدی 

Мы вернулись, расстроившись.  

 ما آشفته، برگشتیم.

 شرط 

Ведь если начать их критику, то 

одряхлевшие правящие династии могут и 

наказать, снизив объемы поставок 

энергоресурсов.  

ان ست خاند اممکن  ، بکند د نتقا انها  از آسعیکند  ب گر غر ا
ژی، نر ی احامل ها درات با کاهش صا ت حاکم فرتو ی ها 

 کنند.زات مجاد را منتقدین خو

مندی به متوضتوع  شویم که در صورت علاقه در آخر یادآور می

تحقیق و با توجه به کاربردی بودن آن در ترجمه  و مشاهتده 

توانیتد بته  خطاهای ممکن در معادل یابی به زبان فارسی می

بررسی خطاهای ترجمه قید فعلی زبتان روستی «پایان نامه 

 مراجعه کنید. »معاصر در متون مطبوعاتی به زبان فارسی
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 قید فعلی در زبان روسی مفاهیم زیر را بیان می کند:

  تقاب 

Идея «Монтрё», идея мирного процесса и 

национального диалога в Сирии при 

международном посредничестве — умерла, не 

успев и родиться. 

ی راه اندازی فرآیند صلح و گفتتتگتوی  یعنی اندیشه »مونترو«اندیشه 
گری بین المللی هنوز به دنیا نیتامتده جتان  ملی در سوریه با میانجی

 سپرده است.

 علت 

Саудовская Аравия, понимая роль 

университетов в формировании будущих 

лидеров Соединенных Штатов, вкладывает 

финансовые средства в систему американского 

высшего образования. 

هنیت ذهی  دشکل  در ها  هنشگا دانقش  درک با  دی سعو ن عربستا 
اری مریکا سرمایه گ  آعالی  زش مو م آنرا ، درمریکا ه آیند ان آهبر ر

 میکند.

بررسی خطاهای ترجمه قید فعلی برگرفته از پایان نامه: 

زبان روسی معاصر در متون مطبوعاتای باه زباان        
، صدیقه خزایی، استاد راهنما: دکتر متحتمتدرضتا فارسی

محمدی، استاد مشاور: دکتر محبوبه علیاری شتوره دلتی، 
، تهران، دانشگاه تربیت مدرس، دانشکده ی عتلتوم 1398

 انسانی، گروه زبان روسی
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 :در صورت امکان خودتان را معرفی کنید 

از شهرستان جلفا هستتتم،  1381شهرام همت زاده متولد سال 

هر سه مقط  تحصیلی کارشناسی، کارشناسی ارشد و دکتری را 

در دانشگاه تهران گ راندم و از سوابق کاری هم می تتوانتم بته 

همکاری با فدراسیون ها، وزارت دفاع، کارهای تجاری آزاد اشاره 

در دانشگاه فردوسی مشهد تدری  را شتروع  1331کنم. از سال 

هم در دانشگاه شهید بهشتی مشغول بته  1391کردم و از سال 

تدری  هستم و حدود سه سال هم در دانشگاه جام  المصطفتی 

 قم مشغول به تدری  بودم. 

  از چه زمانی به ترجمه کتاب علاقمند شدید؟ از چه

سالی به صورت رسمی شروع به ترجمه کرده ایاد؟  

 اولین ترجمه ی شما چه کتابی بود؟

خب من به ترجمه کتاب علاقه داشتم و چند کتاب هم ترجتمته 

کرده بودم که به د یل مختلی هیچ وقت آن ها را چاپ نکتردم، 

من کتاب زیاد مطالعه می کردم و فکر می کردم که بترای چتاپ 

کتاب مطالعه زیادی  زم است و حتی ا ن که شروع به ترجتمته 

کردم فکر می کنم شاید زود این کار را شروع کردم، باید مطالعته 

کتابی که توستط نتویستنتده  1337داشتم. در سال  بیشتری می

گرجی درمورد سعید نفیسی و اشعار او نتوشتتته شتده بتود، در 

اختیار من قرار داده شد که ترجمه کنم که به نام من چاپ شود، 

 ولی متاسفانه در مراسمی که برای بتزرگتداشتت آقتای ستعتیتد 

نفیسی برگزار شد و من هم در آن مراسم حضور داشتتتم دیتدم  

کسی که ترجمه را برای چاپ در اختیارش گ اشتم، کتاب را بته 

نام خود چاپ کرده است، که خوب این کار من را ناراحتت کترد 

چون کتابی که من ترجمه کرده بودم و یک ویراستار حرفته ای 

آن را ویرایش کرده بود و به نرر خودم کار خوبی بود به نام فترد 

دیگری چاپ شده بود و حتی چند کار دیگر هم از من دستت او 

بود که باز هم به نام افراد دیگری چاپ شدند، ولی خب بتعتدهتا 

گفتم اتفاقی بود که افتاده و من پیگیر آن نشدم. به همین دلیتل 

چند سالی بود که انگیزه ام برای ترجمه کم شد و دیگر دست و 

دلم به ترجمه نمی رفت و دلخور شده بودم. اما بتاز هتم بترای 

جاهای مختلی مثل وزارت دفاع کتاب ترجمه متی کتردم ولتی 

خانتم  1391کتابی را به قصد چاپ ترجمه نکردم تا این که سال 

 молитва»میلادی بترای کتتتاب 0218الکسیویچ در سال 

чернобилская»  برنده جایزه نوبل ادبی شدند، خیلتی بترام

جالب بود چون تا آن زمان اسم ایشان را نشنیده بودم. شروع بته 

خواندن نسخه ی روسی کتاب کردم و هم زمان کته کتتتاب را     

می خواندم، برای خودم هم ترجمه می کردم، یکی از دوستان که 

فهمید این کتاب را ترجمه کرده ام پیشنهاد چتاپ آن را داد. 

نسخه اول چاپ این کتاب حتی ویرایش هم نشده استت، ولتی 

برای چاپ دوم کتاب که به زودی منتشر خواهد شتد ویترایتش 

 صورت گرفته است. 

             برای ترجمه، بیشتر چه کتاب هایای را اناتا ااب 
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گاه تربیت مدرس         ؛مصاحبه گر: فاطمه جعفری  دانشجوی  کارشناسی ارشد دانش

 مصاحبه با دکتر شهرام همت زاده، عضو هیئت علمی گروه زبان روسی دانشگاه شهید بهشتی



 

 

می کنید؟ معیار شما برای انت اب کتاب و تارجاماه آن        

 چیست؟

خب من بعضی از کتاب ها را می خواندم و برای خودم تترجتمته  

می کردم و ترجمه ی خودم را با ترجمه های چاپ شده مقتایسته 

از گانچاروف  »آبلاموف«تورگنیی،  »رودین«می کردم مثل رمان 

 یا کارهایی از گوگل ولی هیچ کدام را چاپ نکردم.

چیزی که در کارهای خانم الکسیویچ من را ج ب کرد این بود که 

کتاب های او درمورد تاریخ معاصر روسیه، شوروی و فتروپتاشتی 

شوروی و اتفاقات این دوره است و چون این دوره از تاریخ روسیته 

برای من ج اب است من بیشتر علاقمند به ترجمه کتاب های او 

 شدم. 

      چقدر نویسنده در انت اب کتاب هایی که تارجاماه

 کرده اید، موثر بوده است؟

برای من نویسنده قطعا در انتخاب کتتتاب متهتم استت. چتون  

نویسنده های مختلفی در این باره کتاب نوشته اند. اما کتاب هتای 

خانم الکسیویچ بر اساس مستندات و برمبنای تتاریتخ شتفتاهتی 

 هستند که خوب همین از ج ابیت های کارهای ایشان است.

همیشه برای من ج اب بود که شوروی به عنوان یتک ابترقتدرت 

چگونه دچار فروپاشی شد. من خودم متولد جلفا هستم و این کته 

در زمان فروپاشی شوروی جلفا زندگی می کردم و از نزدیک شاهد 

این صحنه ها بودم که مردم سعی می کردند بعتد از فتروپتاشتی 

شوروی از رود ارس وارد خاک ایران شوند. بعتدهتا بتا ختوانتدن      

کتاب های مختلی متوجه شدم که شوروی یک ابرقدرت پوشتالتی 

 بود.

 چه کتاب هایی را تا کنون ترجمه کرده اید؟ 

 »زمان دست دوم«از سیوتلانا الکسیویچ،  »زمزمه های چرنوبیل«

از سیویتلانا الکسیوچ که به نرر من واقعا کتتاب جت ابتی استت و 

که باز هم از ستیتویتتتلانتا  »شیفتگان مرگ«کتاب در حال چاپ 

الکسیویچ است که به خودکشی های زمان شوروی  می پردازد که 

بعضی از این خودکشی های بترای زمتان قتبتل از فتروپتاشتی و    

داستتتان  00بعضی ها برای بعد از فروپاشی شتوروی هستتتنتد. 

خودکشی است که بتعتضتی از شتختصتیتت هتای داستتتان بتا      

یکی هستتتنتد کته در  »زمان دست دوم«شخصیت های داستان 

کتاب زمان دست دوم از جنبه های دیگر به این افتراد پترداختتته 

شده است. فروپاشی شوروی همیشه از دیدگاه هتای متختتتلتی   

شیفتتگتان «اقتصادی، سیاسی و...  بررسی شده است. ولی کتاب  

 از دید روانشناسی اجتماعی به این اتفاق پرداخته است که   »مرگ

از  »خترم آبتاد«برای خواننده  ج اب است. کتاب دیگرم کتاب 

آندری و س است که در دوازده داستان به اتفتاقتات فتروپتاشتی 

 شوروی در تاجیکستان، پرداخته است.

 کدام یک از این کتاب ها برای شما جذاب تر بود؟ 

من ا ن در حال ترجمه ی کتابی هستم از گورباچی که آختریتن 

در «کتاب اوست و اسمی که تا ا ن برای آن انتخاب کترده ام 

است ولی تا پایان ترجمه کتاب ممکتن  »دنیای در حال دگرگونی

است نام آن تغییر کند. واقعا برای من کتاب جت ابتی استت کته 

 کشش بسیاری برای ترجمه و خواندن آن دارم.

    از بین ش صیت این کتاب ها کدام ش صیت، نارار

 شما را بیشتر جلب کرده است؟

شخصیت های متفاوتی بودند ولی برای مثال  در داستتتان آختر 

شخصیت خانمی که از طریق مکتاتتبته  »زمان دست دوم «کتاب

عاشق مردی می شود که در زندان محکوم  به حب  ابد استت و 

 خانواده خود را رها می کند و به دنبال او می رود.

     از بین کتاب هایی که ترجمه کرده اید قسمتای از

کتاب بوده که برای شما جذاب تر و از نرار شاماا      

 خیلی تاثیر گذارتر باشد ؟

، درباره فردی است کته »زمان دست دوم«کتاب  310صفحه ی 

خود را وقی کمونیست کرده بود و در آخر ختود نتیتز گترفتتتار    

زندان های کمونیستی می شود. زندانی که در آن افراد بی دلتیتل 

زندانی شده بودند مثل فردی که بخاطر شباهت بته استتتالتیتن 

دستگیر شده بود. در این زندان از همه اقشار جامعه از جتمتلته 

 دانشمند، آرایشگر، آهنگر، استاد دانشگاه و.. زندانی بودند. 

                 چه بازخوردهایی بعد از چاپ کاتااب هاایاتاان

 گرفته اید؟

خب علاوه بر بازخورد هایی که از افراد مختلی در ایران گترفتتتم، 

زمتزمته هتای «افرادی از تاجیکستان و افغانستان کته کتتتاب 

را به زبان فارسی خوانده بودند، به من پیام دادنتد کته  »چرنوبیل

برای من خیلی جالب بود و حتی نقدی از کتتاب زمتزمته هتای 

چرنوبیل در یکی از  مجلات افغانستان چاپ شده است. از طتریتق 

ترجمه این کتاب ها من با دوستان بسیار خوبی در سایر کشور هتا 

 آشنا شدم.

      م اطب کتاب هایی که شما ترجمه کرده ایاد چاه

 کسانی هستند؟

 من در ترجمه مسیر خاصی را انتخاب کرده ام و حاضر به ترجمه 
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هر کتابی نیستم و در حوزه انتخابی خود ترجمه می کنم. این گونه 

کتاب ها  عامه پسند نیستند و فقط قشر خاصی از جامعه کته بته 

این حوزه علاقمند  و مشتاق مطالعه درمتورد ایتن دوره زمتانتی 

 هستند، این کتاب ها را مطالعه می کنند.

 این روزها مشغول ترجمه چه کتابی هستید؟ 

همانطور که گفتم، من در حال ترجمه ی کتابتی از گتوربتاچتی 

چاپ شده است.  0213هستم، که آخرین کتاب اوست که در سال 

تا حدودی می توان این کتاب را وصیت نامه او دانست چون نکتات 

 متفاوتی که تا کنون بیان نشده بود را در این کتاب بیان می کند. 

  آثاری که شما ترجمه کرده اید قبلا  ترجمه شده اند؟

دلی  ترجمه مجدد آنها توسط شما چی بود و در کا   

 نرر شما در مورد ترجمه موازی چیست؟

قبلا توسط انتشاراتتی بته نتام  »زمزمه های چرنوبیل«بله کتاب 

چاپ شده بود، و این تترجتمته از زبتان  »صداهایی از چرنوبیل«

انگلیسی انجام شده که اشتباهات زیادی دارد به همین دلیل متن 

 نیز اقدام به ترجمه این اثر کردم.

در کل ترجمه های موازی به شرط کمک به هم، می تواند متفتیتد 

 باشند.

 نویسنده روسی مورد علاقه ی شما کیست؟ 

من به آثار سویتلانا الکسیویچ علاقمند هستم. هترچتنتد ایشتان 

نویسند و آثار او در   ا صل هستند. ولی به زبان روسی می  بلاروسی

 حوزه ای است که من به آن علاقه دارم. 

  به نرر شما وضعیت ترجمه کتاب های روسی در حال

 حاضر چه طور است؟

در حال حاضر وضعیت ترجمه رو به پیشرفت است، کتتتاب هتای 

خوبی با ترجمه های خوبی چاپ می شوند و خواننده ها نیز بترای 

مطالعه سراغ کتاب های خوب می روند. قبلا کتاب ها اکثرا از زبتان 

انگلیسی ترجمه می شدند که کم کم این اتفاق در حال تغییر است 

و همین موضوع باعث ایجاد دید روشن به آینده ترجمه آثار روستی 

 شده است.

          شما چه پیشنهاداتی برای مترجمان تاازه کاار و

دانشجویان رشته مترجمی و زبان های خارجی بارای  

 موفقیت بیشتر در زمینه ی ترجمه دارید؟

به نرر من برای شروع به ترجمه، افراد نیازمند متطتالتعته بستیتار 

هستند، مطالعه پایه کار برای شروع  ترجمه است و این که هر فترد 

برای شروع به این کار ابتدا باید حوزه و گرایش ترجمه ی ختود را 

مشخص کند. برای مثال من به دوران فروپاشی شوروی علاقتمتنتد 

بودم و حیطه ی ترجمه هایم را نیز بر اساس همین موضوع انتخاب 

 کردم، این کار کمک بسیاری به مترجم می کند.

     ضمن تشکر از وقتی که برای مصاحبه گذاشتیاد، در

پایان اگر حرف یا نکته خاصای در نارار داریاد،           

 بفرمایید:

متشکرم از این که این وقت را در اختیار من گ اشتید، این مصاحبه 

 باعث سعادت و شادمانی بنده بود.
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 »با خودمان به روسیه چه ببریم؟«موقعیت  »آنا کجاست؟«موقعیت: 

 »بازی کلمات«موقعیت:  »من تو ام، تو منی«موقعیت: 

گاه تربیت مدرس         ؛مینا مارزلو  دانشجوی  دکتری دانش

 نخستین کمپ روسی در ایران 
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در این برنامه که با هدف تقویت گفتار دانشجویان بترگتزار شتد،  

گروه تقسیم شدند و به همراه سر گروه هتایشتان  1دانشجویان به 

 چندین موقعیتی که در قالب بازی درآمده بود را اجرا کردند.

 موقعیت مصاحبه با مدیر شرکت 

 آنا دختری که گم شده است را بیابیم 

 وسایل  زم برای مسافرت به روسیه 

  بازی کلمات 

 فرم هایی را درمورد  »من تو ام، تو منی «سپ  همگی در بازی

 علایق یکدیگر پر کردند.

  در بخش بعد یکی از آهنگ های ملی میهنی روسی که تتمتام

روس زبانان آن را می شناسند، برای هم خوانی انتخاب کردیتم. 

در روز  برنامه ابتدا دکتر آبتین گلکار پیشینه تاریخی آهنتگ و 

معنی هر بخش را )روسی به روسی( توضیح دادند و سپ  هتم 

 خوانی زیبایی از این سرود ملی میهنی صورت گرفت. 

       در قسمت بعدی که گتردش در مستکتو نتام داشتت، عتکت

 مکان های دیدنی اطراف میدان سرخ بر روی دیوار نصتب شتده 

و تور لیدرها سعی کردند درست شبیه تور واقعی مسکتو، بود 

 توضیحات را اراله دهند.

 من بته روستی ختوب «در آخر برنامه بحث آزاد با موضوع

صحبت می کنم چرا... و من به روسی بد صحبت می کتنتم 

به سرپرستی دکتر بهارلو بترگتزار شتد و پت  از   »چرا...

فراوان و بررسی چالش ها و راه حل هتا، شترکتت گفتگوی 

کنندگان نررات خود را در مورد چگونگی برگزاری هترچته 

 بهتر برنامه های بعدی کمپ اراله دادند. 

  در زمان خداحافری دانشجویان با دریافت هدیته از دکتتتر

آبتین گلکار و نوشتن یادگاری برای کمپ، برنامته را تترک 

 کردند. 

  ،در این برنامه همه موظی بودند فقط روسی حترف بتزنتنتد

 فارسی صحبت کردن ممنوع بود. 

 دانستند، می تتوانستتتنتد از  اگر دانشجویان کلمه ای را نمی

فرهنگ لغت گویا )آقای نیما افشار( بپرسند. و اگر کلمته ای 

بار آن را برای پلیت   8را به فارسی می گفتند موظی بودند 

 )خانم مینا مارزلو( به روسی تکرار کنند.
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 تیم علمی و اجرایی طرح

 هیات علمی دانشگاه تربیت مدرس دکتر هادی بهارلو

 هیات علمی دانشگاه تربیت مدرس دکتر آبتین گلکار

 مینا مارزلو
دانشجوی دکتری دانشگاه تربیت مدرس 

 و مدیر اجرایی کمپ

 دانش آموخته ی کارشناسی ارشد فاطمه همتی

 دانشجوی کارشناسی ارشد شاندیز عمیدی

 دانشجوی کارشناسی ارشد هما عرب

 دانشجوی کارشناسی ارشد مهناز معتضدیان

 دانشجوی کارشناسی ارشد مصطفی چگینی

 دانشجوی کارشناسی ارشد فاطمه جعفری

 دانشجوی کارشناسی ارشد نیلوفر دولو

 دانشجوی کارشناسی ارشد محدثه چراغعلی

 دانشجوی دکتری زبان روسی فاطمه السادات میرلوحی

 دانشجوی دکتری زبان روسی فاطمه قنبری

 فارغ التحصیل معماری از دانشگاه مسکو نیما افشار

 برنامه ی ارائه شده در نخستین کمپ

 ثبت نام

 »جستجوی کار«موقعیت ارتباطی: 

 موقعیت ارتباطی: انتخاب وسایل  زم برای اعزام به دوره تحصیلی

 موقعیت ارتباطی: آنا کجاست؟

 بازی کلمات

 پ یرایی

 موقعیت ارتباطی: توضیح در مورد ویژگی های دوستتان

 پ یرایی ناهار و مکالمه

 گشت در خیابان تورسکایا

 تمرین آهنگ کاتیوشا و هم خوانی با یکدیگر

 اجرای سناریوی آموزشی افعال حرکتی

 پ یرایی

 بحث آزاد با موضوع: زبان روسی من خوب است چون...:

 و نرر نهایی در مورد کمپ زبان روسی من بد است چون...

 نوشتن یادگاری توسط حاضرین اهدای هدایا توسط دکتر گلکار
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گاه تهران  محمد مهدی روبین، دانش آموخته ی کارشناسی ارشد  دانش
 مقدمه مترجم مقاله: 

مقاله حاضر به بررسی کنش های اجتماعی در زمتیتنته  

حفظ بناهای تاریخی مشاهیر در جمهوری تاتارستتتان روستیته           

 می پردازد.

بررسی پارادوک  های مختلی موجود در زمینه تخریب و ترمیم 

بناهای تاریخی و عبرت های گ شتتته، نشتان از حستاستیتت 

کنشگران اجتماعی برای بقای بناهای متروکه تاریخی روسیته و 

احیای مجدد آنها می باشد که در نتیجته ایتن اقتدامتات، واژه 

جدیدی در ادبیات روسی با عنوان مدافعان شهر نیز پدید آمتده 

است و مورد استفاده قرار می گیرد. همچنین پیگیری و جتدیتت 

و ورود آنها به حتوزه  سیاستمدارانمدافعان شهرها موجب حمایت 

حمایت در بهسازی و مرمت آثار باستانی و تا حدی جلوگیری از 

 تخریب و سرقت اشیاء قیمتی این بناها شده است.

چرا داوطلبان و فعالان اجتماعی مجبورناد شاهارهاای       

 تاری ی را از دولت نجات دهند؟

ی دستامتبتر در شتهتر  در اولین تعطیلات آخر هفتته 

چیستاپال جمهوری تاتارستان، جنبش عریمی از مردم عادی و 

داوطلبان شهرهای مختلی روسیه بوقوع پیوست. آنها جم  شدند 

تا فوراً شهرک تاریخی را، به گفته آنها از غارتگران و هتوای بتد 

 نجات دهند.

هدف این کمپین سه روزه که توسط شعبه جمهتوری ختواهتان 

انجمن حفاظت از بناها و آثار تاریختی و فترهتنتگتی روستیته 

(VOOPIK)   ،برگزار می شود، همگام با متوزه و شتهترداری

حفظ ده ساختمان برتر خالی  اواخر قرن نوزدهم و اوایتل قترن 

ببستم از سرمای زمستان و جلوگیری از سوختتن آنتهتا استت. 

 بنابراین بناهای تاریخی قادر به زنده ماندن در زمستان خواهند 

بود و شاید منترر تعمیر و سازگاری با کارکردهای جدید باشنتد. 

 در هر صورت، آنها شان  بقا دارند.

 اولین پارادوکسِ چیستاپال 

این خانه ها که در خیابان های مرکزی شهر قرار دارند نه  

تنها از نرر معماری بلکه از منرر تاریخی نیز جالب هستنتد. بته 

عنوان مثال، خانه پزشک  چیستاپال دمیتتری آودی تی، کته در 

سالهای جنگ جهانی دوم، محافرت از نتویستنتدگتان متعتروف 

پایتخت که از شهر خود خارج شده بودند از جتمتلته بتاریت  

پاسترناک را بر عهده گرفته بود، وارد تاریخ ادبیات غنی روستیته 

شده است. اعتقاد بر این است که دکتر آودی ی نمونه پیش الگوی 

شد. با این حال، خانه وی خالتی از  »دکتر ژیواگو«قهرمان رمان 

سکنه و سوخته است و اکنون شاید فقط بتوان نمای آن را بترای 

تاریخ حفظ کرد. البته اگر فرصت مطالعه و تعتمتیتر آن وجتود 

 داشته باشد.

وضعیت خانه شم  الدینوف در خیابان توکایا، بنای تتاریتختی 

قرن نوزدهم، زیاد بهتر نیست. این بنای خالی از ستکتنته قتبتلاً 

 توسط غارتگران به طور جدی سرقت شده است.

اولین پارادوک  تاریخی چیستاپال این است که عموم جامعته و 

داوطلبان می بایست بناهای تاریخی این شهر باستانی را از دولت 

و عواقب اجرای برنامه های ملی نجات دهند. بناهای تاریختی از 

ابتدا متروکه نبودند و به خودی خود در متعترخ ختطتر قترار 

نگرفتند، بلکه به دلیل قرار گرفتن در برنامه اسکان مجدد بترای 

ساخت مسکن ویران شده بودند. طبق این برنامه، در متنتطتقته 

متورد در  72خانه از جمله  133چیستاپال قرار بر این بود که 

 مرکز شهر تخریب شود.

 در ابتدا، هیچ گونه استثنالی در مورد انحلال، حتی برای بناهتای 

 تسخیر چیستاپال
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از تریبون های بلند کشور بیان می شود، فتقتط بترای فتعتا ن 

 اجتماعی و غیره ضروری است.

 دومین پارادوکس چیستاپال 

واقعیت این است که کشور روسیه از چیستاپال بستیتار  

محافرت می کرد، مخصوصا به عنوان یک شهر تاریخی. در ستال 

، در بین شهرک های تاریخی با اهمیت فتدرال )متانتنتد 0211

چیستاپال(، یک انتخاب رقابتی در تمام روسیه برای شرکتت در 

پروژه بین المللی حفظ و توسعه شهرها و شهرک های کتوچتک 

تاریخی برگزار شد. سپ  چیستاپال به همراه تارژوک، ویبورگ و 

گاراخوو ت  به عنوان برنده رقابت سرمایه گ اری بزرگ شناختته 

 شدند.

، وزارت فرهنگ روسیه و صندوق سرمایه گ اری و 0219در سال 

اجرای این پتروژه  (FISP)پروژه های ساختمانی سن پترزبورگ 

بین المللی را در چیستاپال آغاز کردند. اکنون بته ایتن طترح 

توسعه یکپارچه سرزمین ها و زیرساخت هتای شتهترک هتای 

کوچک تاریخی گفته می شود. سرمایه گ اری بانک توسعه نویتن 

BRICS   میلیون د ر خواهد بتود.  33در جمهوری تاتارستان

به موازات آن، در چیستاپال، به دستور مقام ارشتد جتمتهتوری 

تاتارستان آقای رستم مینیخانوف، بهسازی مسیرهای توریستتتی 

در مرکز تاریخی شهر اجرا می شود. با در نرر گرفتن کلیه مناب ، 

میزان کل سرمایه گ اری در مرمت بناها، تعمیر نماها و بهستازی 

میلیارد روبل خواهد بود. در طتول  3خیابان ها و میادین حدود 

ساختمان شامل بخشی از موزه هتای  18شش سال می بایست 

ساختمان در شهر، مرمت شوند، نمایشگاه هتای  01چیستاپال و 

جدید، سالن های نمایشگاهی ایجاد شده، بلوار شهر و استکتلته 

کشتی های مسافربری بازسازی شود، هتل های جدید، کافه هتا، 

مراکز صنای  دستی و سایر موارد ساخته شود. پیش بینتی متی 

شود پ  از اجرای این پروژه، تعداد گردشگران در چیستاپال ده 

 برابر و به پانصد هزار نفر در سال افزایش یابد.

شرط ضروری برای تخصیص بودجه برای این پروژه توسط بانتک 

، حفظ میراث فرهنگی است. اگر مشختص BRICSتوسعه نوین 

شود که تاریخ شهری در حال تخریب یا تهدید است، تصمیم در 

 مورد تأمین بودجه یا میزان آن قابل بررسی است. 

طبق قانون، حفاظت از شهرکهای تاریخی، نته تتنتهتا در متورد 

نمونته از آنتهتا در  111وضعیت بناهای تاریخی و معماری آنها )

چیستاپال وجود دارد(، بلکه همچنین به مناظر شهری، متحتیتط 

تاریخی و حتی ویرانه ها نیز در صورتی که توسط متخصصان بته 

عنوان اماکن ارزشمند شناخته شوند تعلتق متی گتیترد. از ایتن 

منرر، خانه های تاریخی در چیستاپال می بایست گرامی داشتته 

شده و در پروژه های گردشگری آینده موقعیت و نقتش ختود را 

پیدا کنند. با این حال، واقعیت چیستاپال باعث ایجتاد تترس در 

بین مدافعان جمهوری تاتارستان می شود. ده ها خانه قدیمی در  

 ، از جمله خانته  BRICSاین مرکز در برنامه بودجه مرمت بانک 

خانه بازرگان شم  الدینوف توسط دولت محافرت می شود، اما این امر آن 

  را از ویرانی نجات نمی دهد

ساخته شده تحت قانون حفاظت نیز وجود نداشت، که می توانتد 

شامل ساختمان های مسکونی نیز باشند. چتنتد ستال قتبتل، 

 مدافعان شهر توانستند یک اصلاحیه قانونی را به دست آورند که 

 

 

 

 

 

 

 

 

اجازه بازسازی بناهای میراث فرهنگی را بجای تخریب آنها بدهد. 

، هنوز هیچ استتثتنتالتی »عادی«های تاریخی   اما برای ساختمان

 اراله نشده است. 

شده دارای ارزش تاریخی نیستند، امتا  البته همه خانه های تخلیه

تعداد آنها بسیار زیاد است. تنها در چیستاپال، به گفته مدافتعتان 

خانه تاریخی خالی، مستحق حفظ هستند. در  82شهر، بیش از 

 سراسر کشور، ده ها هزار خانه از این دست وجود دارد.

با این حال، هیچ برنامه دولتی متناظر در مقتیتاس متلتی وجتود 

ندارد، و حتی این امر از نرر تامین مناب  مالی نیز پشتتتیتبتانتی  

نمی شود. بنابراین نجات بناهای تاریخی چیستتاپتال بتر عتهتده 

فعا ن اجتماعی است، که با جم  آوری بودجه برای حفاظتت از 

ها تلاش کنند. طبق محاسبات مدافعان شهر، هتزیتنته  ساختمان

 هزار روبتل استت.  زیترا  122تعمیرات یک خانه تاریخی حدود 

 

 

 

 

 

 

 

شما نه تنها باید هزینه هتل و وعده های غ ایی گترم را بترای 

داوطلبان بپردازید، بلکه می بایست مصالح ساختمتانتی، چتوب، 

تخته سه  ، تخته موجدار برای حصار دور خانه، ابزار، متاستک، 

دستکش و غیره خریداری کنید. آنها از سرتاسر جهان گرد هتم 

 Tom Sawyer"آمده اند: ساکنان چیستاپال، داوطلبان پروژه 

Fest"  شورای مرکزی ،VOOPIK  پروژه داوطلبان فرهتنتگ ،

و حتی شهردار این شهر شخصاً در خرید مصالح ستاختتتمتانتی 

 کمک کرده اند ...

به نرر می رسد وقت آن رسیده است که به طور کلی نتتتیتجته 

واژه میراث تاریخی کته   –گیری کنیم: این وضعیت عجیبی است 

 بسیاری از مردم احساس می کنند فقط در حد کلماتی است که 
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نه تنهتا آثتار  0222سرنوشت شهر تاریخی کازان را که در دهه 

تاریخی، بلکه بسیاری از بناهای قدیمی آن از بین رفته استت را 

 تکرار خواهد کرد.

 سابقه باروفسکی 

یک سال پیش، داستانی مشابه در شهر باروفسک استتان  

نشریه آگتانتیتوک  12کالوگا اتفاق افتاد، ما درمورد آن در شماره 

نوشتیم. در زمینه خانه های قدیمی، تخریب های  0213در سال 

انجام شده، خشم مورخان محلی، م اکرات دشوار بتا متقتامتات 

 شهری و ...

در نتیجه عملیات تخریب متوقی شد و چند ماه بعد، و دیتمتیتر 

پوتین پ  از بحث درباره این موارد در جلسه شورای فرهنگی و 

هنری ریاست جمهوری، دستور داد در زمینه حتفتظ بتنتاهتای 

تاریخی باروفسک اطمینان حاصل شود که تاکنون در حال اجترا 

 است.

اما خانه های موجود در لیست تخریب، تحت بررسی تاریختی و 

فرهنگی قرار دارند. و اخیراً مشخص شد که به یکباره شش خانته 

از طرف کارشناسان به عنوان اماکن ارزشمند شناخته نشتده و 

چشم انداز تخریب مجددا برای آنها دیده می شود. اما وضتعتیتت 

شهرک سازی باروفسک هنوز در آینده ای مه آلود مانند پتایتیتز 

گ شته است. با این حال، وضعیت در چیستاپال  بگونه ای استت 

که اماکن تاریخی هنوز توسط فعا ن اجتتمتاعتی بتازستازی و 

مراقبت می شوند. احتما ً، اگر درد و اضطراب چیستاپال را بته 

رلی  جمهور منتقل کنید، و دیمیر پوتین دستور ختواهتد داد 

 که ساختمانهای تاریخی چیستاپال را نیز حفظ کنند.

اما نجات هر شهر تاریخی به طور جداگانه با بهره گیری از نیروی 

کلام ریاست جمهوری غیرممکن است. سازمان های حفاظتت از 

شهرها بارها و بارها در زمینه های محافرت از میراث فرهنتگتی، 

اماکن دیدنی و شهرک های تاریخی، محافرت قانونی را در برابتر 

تخریب کلیه بناهای تاریخی پیشنهاد کرده اند. اما پیشتنتهتادات 

 آنها در حد یک آوای فریبنده باقی مانده است.

های خالی که اکنون توسط داوطلبان نجات یافته اند، درج نشده 

اند. از خانه های خالی و اشیاء مربوط بته متیتراث فترهتنتگتی 

محافرت نمی شود، غارتگران، قطعات حک شده، درها، چارچوب 

ها و  پارکت ها را از آنجا بیرون متی کشتنتد.  های پنجره، اجاق

آجرهای عتیقه در اینترنت بصورت آزادانه فروخته می شوند، آنها 

به طور مرتب در قفسه هایی در حیاط های خالی انباشتتته متی 

شوند، کانتینرها آنها را از خانه های متروکه بیرون متی آورنتد. 

کارمندان موزه حتی غارتگران را در حین سرقت دستگیر کردنتد 

 –و به پلی  تحویل دادند، اما تحت پیگرد قانونی قرار نگرفتنتد 

 پاسخ پلی : خسارت به اندازه کافی جدی نیست ...

اولسیا بالتوسووا، دستیار مقام ارشد جمهوری تتاتتارستتتان در 

میراث فرهنگی می گوید: ما باید جلوی ایتن وحشتیتگتری را 

 بگیریم.

این موضوع از افتخارات مشترک ما است متا متعتتتقتدیتم کته        

می توانیم با هم کنار بیاییم و درصدی از دنیا را از غارت نهتایتی 

نجات دهیم. ما دوباره و دوباره در چیستاپال تجم  خواهیم کرد، 

تا زمانی که جلوی ایراد خسارت به خانه های در معرخ خطر را 

 بگیریم.

اما در حالی که داوطلبان در حال تعمیر بترختی از ختانته هتا 

 های دیگرکرده اند. هستند، برخی دیگر اقدام به تخریب ساختمان

و به نرر می رسد، برای سرنوشت بناهای تاریخی، که قبلاً تحتت 

حمایت دولت قرار گرفته اند نیز واهمه ای وجود دارد. علاوه بتر 

این، چیستاپال برای خانه نویسنده کنستانتین فدین که در اواخر 

توسط یک مالک خصوصی تخریب شد متحمتل  0219بهار سال 

خانه در چیستاپال از نرر میراث فرهنتگتی  72هزینه شد. حدود 

وضعیت موقتی دارند. برای ثبت نمودن آنها به صتورت دالتمتی 

بعنوان ساختمان های میراث فرهنگی،  زم است بررسی تاریخی 

و فرهنگی انجام شود. یک کارشناس غیر مقیم در حال حتاضتر 

مشغول انجام چنین بررسی هایی استت و طتبتق اطتلاعتات 

 غیررسمی نتیجه آن منفی است.

مدافعان شهر واهمه آن را دارند که ده ها خانه از آثار تتاریتختی 

 شناسایی شده می بایست انترار تخریب داشته باشند. اگر شرایط 

 مطابق با این سناریو پیش رود، چیستاپال به خطر متی افتتتد و 

ک در چیستاپول
ی یادبود پاسترنا

بنا
 

Источник: Константин Михайлов. Взятие 

Чистополя// Огонёк .– 2019 г.–№ 48 .– С. 32-33  



 

 اسلاوها چگونه زندگی می کردند؟

اسلاوها کشاورز و دامدار بودند، ماهی می گرفتند و شتکتار  

 می کردند. آنها گاو و اسب و خوک داشتند.

تاریخ نویسان از مهمان نوازی اسلاو ها چنین می نتویستنتد: 

زمانی که از خانه بیرون می رفتند درها را نمی بستند و برای 

بی خانمان ها بر روی میز غ ا می گ اشتنتد. بتازرگتانتان و 

صنعتگران اسلاوها را مردم درستی می دانستند کته هتیتچ 

 دزدی دربینشان نبود.

 دین و مسلک آنها

اسلاوها مانند بسیاری از مردمان قدیم، بت پرست بودند، آنها 

عناصر را می پرستیدند. به خویشاوندی بین انسان و حیوانات 

مختلی اعتقاد داشتند و برای  خدایان قربانی  می کردند. بت 

پرستان در تمام وقای  جهان اراده خدایان نور و تتاریتکتی را  

می دیدند. آنها سنگ ها، چشمه ها، چاه ها، درختان، مترداب 

 ها و دریاچه ها را می پرستیدند. 

اسلاوها بر روی تنه درختان و سنگ ها چهره خدایان خویش 

را تراش می دادند بت هایشان یکی از واجبات آیتیتن هتای 

م هبی آنها بودند. استفاده از درخت بترای تتراش صتورت 

خدایان بر روی آن، نشانه ای از قدرت جادویتی آن بتود و 

درنتیجه آن،  ترکیب  قدرت خدایان و قدرت ذاتتی درختت 

یک باره در آن تراشه نمایان می شد که بسیار بترای آنتهتا 

 مقدس بود. 

 مهاجرت اسلاوها

 در هزاره اول قبل از میلاد، مهاجرت قبایل اسلاو آغاز شد.

به سمت بالکان رفتته و  -اسلاو های جنوبی –گروهی از آنها 

در قلمرو بیزان  ساکن شدند. نوادگان آنتهتا کتروات هتا، 

 اسلوونی ها، صرب ها و مقدونی های امروزی هستند.

در اروپای مرکزی متانتدنتد.  -اسلاوهای غربی-گروهی دیگر 

 آنها لهستانی ها، چک ها و اسلواکی های امروزی هستند.

از رودخانه دنیپر تا دریتای  -گروهی دیگر نیز به سمت شرق 

رفته و در آنجا ساکن شدند. اسلاو های شرقی اجداد  -بالتیک

 روس ها، بلاروسی ها و اوکراینی های امروزی هستند.
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گاه تربیت مدرس         ؛مینا مارزلو  دانشجوی  دکتری دانش
Как жили славяне? 

 Славяне занимались земледелием и 

скотоводством, ловили рыбу и охотились. У них 

были коровы, свиньи, лошади. 

Летописи рассказывают о гостеприимстве славян. 

Выходя из дому, они не запирали двери и 

оставляли на столе еду для странников. Купцы, 

ремесленники охотно посещали славян, между 

которыми не было ни воров, ни разбойников. 

Какие верования были славян? 

Славяне, как и многие древние  народы, были 

язычниками, они поклонялись стихиям, верили в 

родстве людей с различными животными, 

приносили жертвы божествам, населяющим все 

вокруг. В любом явлении окружающего мира 

язычники видели волю светлых или темных 

божеств. Славяне обожествляли камни, родники, 

колодцы, деревья, болота, озёра, деревья. 

Славяне делали из дерева и камня фигуры - 

идолов, которые  передавали образы славянских 

богов. Славянские идолы были обязательным 

атрибутом религиозных обрядов Древней Руси. 

Использование дерева для изображений богов 

объяснилось верой в магическую силу дерева - 

идол, таким образом, соединял в себе священную 

силу и дерева, и божества. 

Как расселились славяне? 

В первом тысячелетии до новой эры началось 

переселение славянских племен. Часть славян 

переселилась на Балканы и стала жить на 

территории Византийской империи. Это южные 

славяне. Их потомки - современные хорваты, 

словенцы, сербы, македонцы. Часть славян 

осталась в центральной  Европе. Это западные 

славяне. От них произошли поляки, чехи, словаки. 

Часть славян ушла на восток - от реки Днепр до 

Балтийского моря. Это восточные славяне, предки 

современных русских, украинцев, белорусов. 

Источник: История России в событиях и судьбах: Учебное 

пособие с мультимедийным приложение для изучающих 

русский язык как иностранный/ А. А. Акишина и др.– М.: 

Русский язык. Курсы. 2015.— С. 168  



 

 

Помоги младшей сестре собрать игрушки!  
Откройте учебники и выполните упражнение.

 

Давайте съездим всей семьей на речку.
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А Васька слушает да ест 

Так говоят, когда человек не обращает 

внимания на замечания или упрёки других 

людей и продолжает делать то же самое.   

- А вот и опоздавший Смирнов! Сколько раз 

тебя наказывали за опоздания, а тебе всё 

равно. Вот уж действительно: а Васька 

слушает да ест.  

- Простите, Ольга Петровна. Это в 

последний раз. 

Выражение пришло в русскую речь из басни 

И.А. Крылова «Кот и повар». В ней повар 

ругает кота Ваську за украденное мясо, не 

обращая внимания на упрёки повара: 

А ты... ахти какой позор!  

Теперя все соседи скажут: 

«Кот Васька плут! Кот Васька вор! 

И Ваську-де не только что в поварню,  

Пускать не надо и на двор,  

Как волка жадного в овчарню: 

Он порча, он чума, он язва здешних мест!» 

(А Васька слушает да ест) 

کاربرد: این ضرب المثل زمانی استفاده می شود که شنتونتده بته 

 حرف یا نصیحتی بی اعتنا باشد، گویی که نشنیده باشد.

همچنین این ضرب المثل در زبان روسی در مقایسه با زبان فارسی 

به صورت نیمه معادل است، زیرا تمام اجزای جملات در دو زبان با 

 یکدیگر تطابق کامل ندارند.

روایت های مختلفی پیرامون این مثل وجود دارد که در زیتر بته 

 یکی از آنها می پردازیم:

آشپزخانه ای کوچک وجود داشت. پیرزنی دنیا دیده و با تجربه که 

دست پختش شهره ی عام و خاد بود، آنجا غ ا می پخت و متی 

فروخت. پیرزن بسیار با مهارت غ اهای مختلی را آماده می کرد و 

 مردم نیز عاشق دست پخت او بودند.

اما هر بار تندی غ ایش، زیادی زیر زبان می آمد و متردم از روی 

علاقه ی زیاد به پیرزن می گفتند که غ ایت بسیار ل ی  است امتا 

کمی از تندی آن بکاه، زیرا که نمی خواهیم به دلیل این موضوع از 

خوردن غ اهای تو عاجز باشیم. پیرزن هر بار در پاسخ به ستختن 

های دیگران چشم آهسته ای می گفت و باز به کتار ختود ادامته   

 می داد.

تا اینکه دیگر مردم شهر از گفتن های خود و نشنیدن های پیترزن 

خسته شدند و دیگر به مطبخ خانه ی کوچک او نرفتند. بین مردم 

و اهالی شهر اینگونه زبانزد شد که پیرزن سخنان و خواسته ی متا 

را از این گوش می گیرد و از آن گوش در می کند. اینگونه بود که 

آشپزخانه ی پیرزن بسته شد و تنها دلیل آن این بود که پتیترزن 

 حرف را از این گوش می گرفت و از گوش دیگر در می کرد.

 از این گوش می گیرد و از آن گوش در می کند.

گاه تربیت مدرس گارنده: آزاده حسنی فرد، دانشجوی کارشناسی ارشد دانش گاه تربیت مدرس ن  تصویرگر: محدثه چراغعلی، دانشجوی کارشناسی ارشد دانش

 
Помоги младшей сестре собрать игрушки!  

Откройте учебники и выполните упражнение.

 

Давайте съездим всей семьей на речку.

 

Источник: фразеологический словарь (Почему 

мы так говорим?), Н. В. Баско, 2010,  С. 6 
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تر آن بود که بتاد بته  ی دشت عادت داشتند. و وحشتناک  پهنه

ی هوهویتی  خورد و در تمام جنگل صدای خفه نوک درختان می

کرد و برایشتان آوای ستوگ  پیچید، گویی آنان را تهدید می می

 داد. می سر

توانستند تا  با این حال آنان انسان های سرسختی بودند و می

پای جان با کسانی به نبرد برخیزند که روزی از آنان شکست 

مردند چرا که برآنان  بایست در جنگ می خورده بودند، اما نمی

گشت. به همین  وصیتی بود که با مرگشان نیست و نابود می

ی جنگل و کنار  های طو نی همراه با صدای خفه خاطر شب

نشستند  باتلاق متعفن مسموم نشستند و به اندیشه فرورفتند. می

صدایی  های افروخته شده اطرافشان در پایکوبی بی ی آتش و سایه

رسید که این نه رقص  آمد. به نرر همگان چنین می می به لرزه در

ها که رقص ارواح پلید جنگل و باتلاق است. مردم مدت  سایه

 طو نی نشستند و اندیشیدند. 

... و از فکر ناتوان گشتند، ترس میانشان متولتد شتد و دستتتان 

سرسختشان را به بند کشید. زنان وحشت را با شتیتون بتر ستر 

اجساد مردگان از بوی تعفن و سرنوشت زندگان در بتنتد تترس 

رفتتته در جتنتگتل  آلودی رفتته ی وهم آوردند و همهمه پدید می

تتر.  نرم و آرام و سپ  بلند و بلتنتد گشت. ابتدا نرم انداز می طنین

دیگر قصد رفتن به سمت دشمن و تقدیم آزادی خویش بته او را 

 یک از آنان که تا پای مرگ رفتته بتودنتد دیتگتر از  کردند و هیچ

شتان از سته  در روزگارانی دور، مردمانی بودند که قبیلته 

طرف با جنگل و از سویی دیگر با دشت احاطه شتده بتود. آنتان 

مردمانی شاد، ثروتمند وشجاع بودند. اما این شادی دیری نپاییتد 

بترآوردنتد و  و دوران سختی فرا رسید: از جایی قبایلی دیگر ستر

ساکنان قدیمی را به اعماق جنگل راندند. آنجا جنگلی کهنتستال 

هتای  گرفته بود و شاخه بود  که سرتاسرش را تاریکی و باتلاق فرا

تنیده بودند که از میانشان آسمان دیده  هم درختانش به قدری در

توانستتتنتد راهتی تتا  ی خورشید به سختی می شد و پرتوها نمی

باتلاق پیدا کنند. اما هنگامی که این پترتتوهتا بتر روی بتاتتلاق 

خواست که مردمان یکتی  برمی  افتادند چنان بوی تعفنی از آن می

شدند. آنگاه بود که زنان و کودکان قبیلته  پ  از دیگری تلی می

رفتند و دچتار غتم و  می دادند و پدران در اندیشه فرو می گریه سر

راه وجتود داشتت:  شتد، دو  شدند. جنگل باید ترک متی اندوه می

یکی به عقب که در آن همان دشمنان سنگدل و نیرومند بودند و 

پیکر تنگاتنگ، یکدیگر را با  دیگری به جلو، در آنجا، درختان غول

دارشان که در عمتق لتزج  های گره تنیده و ریشه هم های در شاخه

باتلاق ریشه داشتند، در آغوش گرفته بودند. این درختان تنومند 

حترکتت  آلتود ختامتوش و بتی متیتشتی مته و هنگام در گرگ روز

شتد، بتا  افروختته متی  دم که آتش بر هنگام آن ایستادند و شب می

هتا  هتا و روز فشردند. و شتب می هم تر مردمان را در ای تنگ حلقه

گترفتت گتویتی قصتد  متی تاریکتی ستختتتی آن متردم را فترا

 شکستنشان را داشت و این در حالی بود که آنان تنتهتا بته  هم در

گاه تربیت مدرس  مهناز معتضدیان، دانشجوی کارشناسی ارشد دانش

 قلب سوزان
 ماکسیم گورکی

 ترجمه اثر:



ل 
 او
ال
 س
س،
در
ت م

ربی
ه ت
گا
ش
دان
ی 
س
رو
ن 
زبا
ی 
وی
ج
ش
دان
ی 
لم
 ع
مه
نا
صل
ف

- 
م 
دو
ره 
ما
ش

 
روس

فا
 

 
11 

 

آمده از آن  تنگ نگریست. راه دشواری بود و مردمان به به آنان می

آمد کته  ی خویش را از دست داده بودند، اما شرمشان می روحیه

به ناتوانی خویش اعتراف کنند و با خشم و نفرت به دانتکتو کته 

همچنان پیش روی آنان بود هجوم آوردند و شروع کتردنتد بته 

توانست درست هدایتشان کتنتد.  ملامت وی که به نرر آنان نمی

 ای عجب!

ی آوای باشکوه  زمینه رحم ایستادند و در پ  رمق و بی مردمان بی

 جنگل، در میان تاریکی لرزان به بازخواست دانکو پرداختند.

آوری هستتتی. متا را  تو برای ما آدم پست و زیان«آنان گفتند:

 »هدایت کردی و از پا انداختی و به همین خاطر خواهی مرد!

دانکو در حالی که جلوی آنان سینه سپر کرده بود فریاد کشتیتد: 

شما گفتید هدایت کن و من همان کردم که خواستید. در متن «

شجاعت و مردانگی هدایت بود و من هم همان کردم! و اما شتمتا 

چطور؟ شما برای کمک به خویشتن چه کردید؟ شما رفتتیتد و 

تتر  رفتید و حتی نتوانستید نیروی خود را برای مسافتی طتو نتی

 »ای گوسفند رفتید و رفتید. حفظ کنید. شما همچون گله

اما این سخنان مردمان را بیش از پیش به جنون کشاند و فتریتاد 

 »خواهی مرد! خواهی مرد!«کشیدند: 

انداز  کشید و پژواک صدایشان را طنین و جنگل پیوسته صفیر می

شکافتند. دانکو به آنانی کته  ها دل تاریکی را می کرد و صاعقه می

نتگتریستت و  به خاطرشان این سختی را متحمل شده بود متی

های زیتادی  مانند. انسان خو می دید که آنان به جانورانی درنده می

یک نجابتی نمایان  ی هیچ گرفته بودند، اما در چهره اطرافش را فرا

رحمی از سوی آنتان داشتتته   بایست انترار هیچ نبود، و او نمی

باشد. آنگاه در قلب او نیز آتش نفرت افروخته گشت، اما به خاطر 

دلسوزی نسبت به آنان این آتش فروکش کرد. او متردمتان را 

ها بدون وی ممکن است از بین  کرد که آن دوست داشت و فکر می

بروند. همان دم قلبش با آتش آرزوی نجات آنان و هدایتشان بته 

ور گشت و سپ  در چشمانش برقتی از  شعلهسمت راهی آسان 

همان آتش قدرتمند شروع به درخشش کرد... . و آن مردمان بتا 

دیدن چشمان وی گمان کردند که او از شدت خشم دیوانه شتده 

درخشتد.  گتونته متی و به خاطر همین است که چشمانش ایتن

مردمان بسان گرگانی که منترر حمله از سمت او باشند به ختود 

تر کردنتد  ی خویش را اطراف او تنگ حالت تدافعی گرفته و حلقه

تر بتوانند دانکو را احاطه کنند و بکشند. وی فکر آنان را  تا راحت

ور گشت چرا که  خواند و قلبش از آن فکر با شدت بیشتری شعله

  ها در او غم و اندوه به وجود آورده بود. این فکر آن

داد و رعتدی  متی انگیز خویش را ستر و جنگل همچنان آوای غم

باریتد... دانتکتو  امان می گرفته بود و بارانی بی کوبنده جنگل را فرا

 چه کاری از متن بترای ایتن متردم «آورد:  تر از رعد فریاد بر قوی

ترسیدند. اما به ناگاه دانکو سررسید و به  وار نمی زندگی برده

 تنهایی همه را نجات داد.

دانکو یکی از آن مردمان بود، جوانی زیبارو. زیبارویان همیشه 

با اندیشه هیچ «شجاعند. او به دوستان خویش چنین گفت: 

که عمل نکند به جایی نیز  شود. آن سنگی از مسیر برداشته نمی

نخواهد رسید. چرا باید نیرو و توان خویش را صرف فکرکردن و 

رویم و از میان آن  خیزید، به دل جنگل می پا غم خوردن کنیم؟ به

هر چیزی را در این هستی  -کنیم، آن هم پایانی دارد عبور می

 »پایانی است! هی! به پیش!

به او نگریستند و دیدند که او از همگان بهتر است چرا که در 

 دیدگانش برق قدرت و آتش زندگی نمایان بود.

 »ما را هدایت کن!«آنان گفتند: 

 و او هدایتشان کرد...

دل و جان پشت سر او به  ... دانکو آنان را هدایت کرد. همگان با 

راه افتادند چرا که او را باور داشتند. راه دشواری بود! تاریک بود 

گشود و  ی حریص خویش را می و باتلاق با  هر گام دهان گندیده

بلعید و درختان همچون دیواری ستبر راه را بر  مردمان را می

ها همچون مارانی در هم تنیده  های آن بستند. شاخه آنان می

بودند، و هرگام برای این مردمان با   بودند، هر سو ریشه دوانیده

خون و عرق فراوانی همراه بود. مدتی طو نی رفتند... هر چه 

گشت، توان مردمان نیز رو به کاستی  تر می جنگل در هم تنیده

گفتند که او  رفت! و آنگاه شروع به سرزنش دانکو کردند. می می

گرفته  عهده  تجربه است و بیهوده راهنمایی آنان را بر  جوان و بی

است. ولی دانکو همچنان سرزنده و شادمان پیشاپیش آنان 

 رفت. می

اما روزی به ناگاه طوفانی جنگل را در گرفت و صدای خفه و 

خوفناک درختان در آن پیچید. درست آن زمان بود که چنان 

هایی که  از  ای جنگل را فراگرفت که گویی تمامی شب تاریکی

بدو تولد جهان وجود داشت به یکباره در آن جم  شده بودند. 

پیکر و در صدای مخوف  مردمان ریزنقش از میان درختان غول

رفتند و درختان تنومند غژغژکنان  صاعقه در امتداد جنگل می

ها پروازکنان بر فراز جنگل آن را  دادند و صاعقه می آوای خشم سر

کردند و با همان  ای با آتشی سرد و کبود روشن می برای لحره

گشتند و در دل مردمان رعب و  سرعت پدیدار شدنشان محو می

انداختند. و همان درختانی که با آتش سرد و کبود  وحشت می

رسیدند و اطراف آن  صاعقه روشن شده بودند، زنده به نرر می

ای تشکیل  مردمانی که از اسارت تاریکی گریخته بودند، حلقه

ای  اشان شبکه داده و در حالی که با دستان کشیده و کج و کوله

کوشیدند مان  تلاش مردمان  در هم تنیده ایجاد کرده بودند، می

 ها چیزی ترسناک، تاریک و سرد  شوند. و از میان تاریکی شاخه



اش را شکافت  دم با دستان خویش سینه و همان »ساخته است؟

 و قلبش را از آن بیرون کشید و آن را بربا ی سرش برد. 

 قلب ب  درخشان بسان خورشید و حتی

 دم جنگل ور بود و همان تر از آن شعله درخشان 

 گرفت، جنگلی که با مشعل عشق سوزان  را سکوت فرا 

 به مردم روشن شده بود و تاریکی به خاطر نور این مشعل

پ  رفت و تاریکی لرزان، آنجا، در قتعتر جتنتگتل بته دهتان  

افتاد. آنجا بود که مردمان هم حیران شبیته  ی باتلاق فرو گندیده

 بتتتتتتتتته ستتتتتتتتتنتتتتتتتتتگ شتتتتتتتتتدنتتتتتتتتتد.

و خود شتابان به جلو، به جایگاه  »به پیش!«دانکو فریاد برآورد: 

پیشین خود بازگشت و در حالی که قلب سوزانش را بتا ی ستر 

 ستاختت.  افراشته بود، با آن راه را برای مردمان نتمتایتان متی بر

مردمان مسحور نیز شتابان پشت سر او به راه افتادند. جتنتگتل، 

داد مجددا شروع  حیران در حالی که نوک درختانش را تکان می

های تند مردمتان  به سر و صدا کرد، اما صدای آن در صدای گام

آستای قتلتب  ی معتجتزه ی این منرره خفه شد. همگان شیفته

متردنتد، امتا  دویدند. حال نیز متی سوزان، سری  و شجاعانه می

مرگی عاری از شکایت واشک. و دانکو همچنان پیشترو بتود و 

 /سوخت.          سوخت و می قلبش می

 و به ناگاه جنگل پیش روی او 

 گشوده شد و پشت سر باقی 

 تنیده  هم ماند، خاموش ودر

 و دانکو وتمامی آن مردمان

 به یکباره در دریای درخشش 

 خورشید و هوای تازه که با باران 
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 شتستتتته شتده بتود، غتترق                                                                               

 شتتتتتتتتتتتتدنتتتتتتتتتتتتد.                                            

 آنجا درست پشتت سترشتان،                                           

 بر فراز جنتگتل طتوفتان بتود و                      

 تتابتیتد، دشتت  اینجا خورشید متی                   

 ها در قتطترات  کشید، علی نف   می                                   

 درخشتیتدنتد و  گون بتاران متی مروارید             

 زد... عصر بود  رود همچون طلا برق می              

 و از دور غتروب، رود  سترخ بته نترتر              

 رسید بسان خونی که همتچتون جتوی  می         

 ی دانتکتو جتاری  ی شکافتتته داغی از سینه       

 ی  بود. دانکوی دلیر و متغترور بتر پتهتنته                           

 دشت نگاهی انداخت. او نتگتاهتی از ستر                            

 خوشحالی به سرزمتیتن آزاد انتداختت و                              

 داد و سپ  بر زمین  ای مغرورانه سر خنده                            

 افتتتتتتتتتتتتتتتتتتتاد و متتتتتتتتترد.                             

 اما مردم شادمان و امیدوار متوجته مترگ                             

 او نشدند و ندیدند که قلب شجاع دانتکتو                             

 ور است. تتنتهتا  کنار جسدش هنوز شعله                             

 فردی بزدل متوجته آن شتد و از تترس                              

 آن که اتفاقی رخ دهتد پتا بتر آن قتلتب                             

 ای زد و  مغرور گ اشت و آنگاه قلب جترقته                          

 ختتتتتتتتتتامتتتتتتتتتتوش شتتتتتتتتتتد.                           

 های آبی دشت که قبل از طوفتان  آن جرقه                           

 شتتتتتونتتتتتد،  نتتتتتمتتتتتایتتتتتان متتتتتی                         

 از هتتتتتتتمتتتتتتتان جتتتتتتتاستتتتتتتت.                     
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